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SACRALITATEA FONDULUI ARHAIC

Constantin TConstantin TConstantin TConstantin TConstantin Trandafirrandafirrandafirrandafirrandafir

Apariþia celor trei volume de Scrieri, antologie de autor,
Radu Cârneci, oferã prilejul ºi bucuria de a-i reciti poezia,
cu adevãrat de cotã superioarã. Grila care s-a impus cu
deosebire, ca fiind adecvatã ºi prea puþin pusã în miºcare,
are în vedere o interesantã corelaþie sacru-pãgân.

Existã ºi truisme necesare, cum ar fi chiar aceastã
afirmaþie. În cazul de faþã, pentru cã e vorba tocmai despre
raportul  dintre codul sacralitãþi ºi cel „pãgân”, nu-i rea o
scurtã reiterare, pentru a nu ne încurca în propriile iþe.
Mã gândesc la lucruri destul de cunoscute, cum ar fi
faptul cã sacrul reprezintã, pentru conºtiinþa miticã,
adevãrata realitate. Tot ce existã la un moment dat este
ori manifestare directã a sacrului, ori îºi are temeiul în
sacru. Ca purtãtor al conºtiinþei mitice, sacrul deþine douã
tipuri de reacþii, care înseamnã, de fapt, posibilitãþi de
relaþionare cu sacrul: a) trãirea sacrului „fixat” prin mul-
tiple reprezentãri, imagini, „figuri”, b) re-trãirea sacrului
prin absorbþia lui din tradiþie. Aceastã atitudine din urmã
deschide orizontul moºtenirii practicilor sacre, adicã al
convenþiilor privitoare la sacru, dar ea nu se împlineºte
decât atunci când este activatã ºi cea dintâi. Asemenea
experienþe integrate în „scenariul” oricãrei religii nu poate
fi posibilã în absenþa convenþiei, a autoritãþii („legii”) , a
unor practici de re-facere a realitãþii sacrului. În aceastã
perspectivã, ritualul nu presupune altceva decât cale
privilegiatã de re-facere a sacrului. Întreaga experienþã
anterioarã este prelucratã acum potrivit cu noile cutume,
cum ar fi cele ale creºtinismului. La noi, s-a vorbit de
„creºtinismul cosmic” (Eliade), care implicã experienþa
religioasã ancestralã, a unei populaþii pre-române, a fost
prelucratã potrivit „convenþiilor” creºtine. Dincolo de
aceasta, poate fi recunoscut un întreg „sistem” de
reprezentãri, simboluri, credinþe, obiceiuri, practici, prin-
cipii de viaþã etc., care nu au origine creºtinã, dar care
au fost, cumva, „încreºtinate”. Toate acestea aparþin
fondului „popular”, care au o legãturã naturalã cu felul
nostru de a fi ºi care, deºi au primit conotaþii creºtine,
sunt purtãtoare de semnificaþii ce pot fi cu greu
„actualizate” creºtin. Într-un fel, ele formeazã ceea ce
numim sacrul „pãgân”, adicã ceea ce este considerat a fi
diferit de sacrul propriu-zis. Cum ar spune G. Cãlinescu,
templul pãgân se schimbã în bazilicã, iar aceasta, po-
etic ºi în viziune naturistã, poate exista pretutindeni. De
la Blaga citire, zeii  miºunã în toate locurile, lucrurile ºi
fiinþele...

La Radu Cârneci, convergenþa sacru-pãgân se impune
încã de la debutul editorial cu Noi ºi soarele (1963). Aici,
poetul social compune imnuri, ode ºi cântece exuberante,
atins de umbrele unei vagi cliºeizãri, în spiritul vremii.

Dar încã de pe acum se resimte aceastã convergenþã
poeticã.  De la Orgã ºi iarbã (1966), poezia miturilor devine
prevalentã ºi astfel principiul poetic oximoronic reuneºte
în chip fericit cele douã dimensiuni. Înainte de
toate,virtualitatea fiinþei îºi gãseºte un sanctuar natural;
panteism care identificã natura cu divinitatea ºi potenþeazã
sacralitatea cu polul mitico-magic. Mai ales pãdurea e
„flacãrã blândã”, intrare spre templul-munte, înãlþime ºi
centru, transcendere: „pãdure zeiascã” îi spune poetul,
potrivit cu o reprezentare strãveche a lãcaºului tainic unde
sãlãºluieºte Zeul sau se instituie ca matrice
regeneratoare participând la sacralitate: „Târziu, nopþile,
eu cânt dintr-un arbore / ca dintr-o orgã de iarbã / atunci
apele curg spre izvoare / munþii cautã-n ei vocea lui
Zamolxe / iar din câmpii vin mulþimile mele / ºi moartea e
în pulbere, sub paºi. // Spre ziuã pleacã din mine bãrbaþii
de mâine / - zei spre zeiþele lor - iar eu / rãmân cântând
dintr-un arbore...” (Arbore de tainã). Viziunea sacrã-pãgânã
închipuie o lume plinã de simboluri, un centrum mundi, -
„tainã”/ spiritualizare a lucrurilor din lumea noastrã profanã.
Imaginea arborelui se deschide din duratã cãtre timpul
mitic, sãrbãtoresc. Astfel, primãverii aurorale ºi împlinirii
vãratice le succed toamna ºi iarna, tot cu semnificaþie
cosmogonicã, scurgerea ºi regenerarea timpului:
„Suntem între zãpezi ºi vânturi / femeile-s departe sub
pleoape / flacãra sângelui ni se scurge-n pãmânt / grâuri
ºi ierburi s-adape // Da, unii dintre noi acum vor muri /
visând frumos, frumos ca niciodatã / veri luminând ºi
soarele-n palme / asemuindu-l c-un obraz de fatã // Apoi
vom fugi spre copilãrie / din vânturi ne vom face zmeie /
vom fi apoi prunci, apoi doar / aerul dintre un bãrbat ºi-o
femeie...” (Între zãpezi). Regimul vegetal ºi înmugurirea
simbolizeazã, ºi în acest caz, congruenþa vieþii înseºi.

Mai e ºi ancorarea în tradiþia cultural istoricã autohtonã,
a mitologiei sacre, atât de mult ademenitoare pentru Radu
Cârneci. Invocaþiile cãtre Zamolxe sunt aprinse de nos-
talgia tãrâmului mitic, de pantheonul autohton ºi de iubirea
ochilor „pãgâni” sau asemãnãtoare vulturilor emblematici.
În „jocul de-a dacii”, se recunoaºte mai bine aceastã
uniune a  sacralitãþii cu fondul pãgân. „Nobilei stirpe”
(pãrinþii, moºii ºi strãmoºii), i se dedicã „poeme de tainã”
ºi un volum întreg pe considerentul mai definitoriu al
legãturii cu natura. „Fiul lui Zamolxe” retorizeazã
„vremurile fãrã prihanã”: „Oh, ºi simþeam în mine nemurirea
/ Cu Soarele  dansând pe Kogheon / în patru zãri eram
nemãrginirea / de la Zamolxe strãlucind ºi domn. //
Fertilizam fecioarele ºi glia, / iar apele le-mbogãþeam cu
vieþi / ºi izbucnea de stâncã poezia / când coapsele-mi
nãºteau pe îndrãzneþi.” Glisarea în mit, netimp divin, intrã
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în conjuncþie cu heraldica iubirii pãmânteºti-cereºti.
„Centaurul îndrãgostit”, asemenea lui Pan din
reprezentarea lui Blaga, uneºte senzualitatea cu
sublimarea ºi aduce zvon de erotizare  a întregului univers:
„Vârtejul iubirii, - ce lung vârtej de seminþe! - / femeile
mândre sosirã - ah, sânii în vârf cu-aºteptãri! - / cu ochii
cerându-ne iar, secetã lungã / trupul lor alb, jinduit de
dorul sãlbatic - / oh, cum l-altoiam, nobilându-l cu aspra
putere!” (Centaur îndrãgostit). Nu mai e de mult un se-
cret cã motivul „pãgân” al fabuloºilor centauri (jumãtate
zei-raþiune, jumãtate animale-instinct) vine, în literaturã,
de la simboliºti, de la Maurice Guérin mai ales,
„împrumutat” ºi de „parnasianul” Ion Pillat, cu care, dupã
Blaga, Radu Cârneci se aflã în cea mai clarã înrudire.
Asemenea, silvanii arhaici, faunii protectori ai vegetaþiei
ºi pãdurilor provin dintr-un fel de miticã dendrologie,
domeniu în care poetul „heraldicei iubiri” se pare cã nu
are egal. Amorul viril, instinctual, i se contrapune
platoniciana elevaþie.  Altfel spus, fecunditatea coexistã
cu „blondul eros”, într-o „beþie dulce”, ca forþã primarã a
naturii.

Invocãrile orfice vorbesc de natura divinã a sufletului
uman, binecunoscuta viziune spiritualistã asupra
existenþei, de unde ºi cultul zeiþei Demeter, mama lui
Orfeu, renaºtere a lumii în sãrbãtoare: „Demetra, vino,
tu, acum / din ierburi dinspre mãri egee / întruchipeazã-
te din fum, / e timpul nostru, blândã zeie // sã
binecuvântãm un drum, / sã dãm bãrbatului femeie!”
(Aºtept cu trupul înflorit). E o perpetuã nuntire. Mirele îºi
cheamã mireasa din leagãnul de aer într-o nouã luminã:
„vino din umbrã, din pãmânt ºi miresme / din legenda
mea” (Vers de mire), iar mireasa, la rândul ei, îºi aºteaptã
Zburãtorul, sã fie soare ºi strãlucire: „Vino tinere zeu / te
aºtept la marginea serii / mi-e dor de un timp de sunete /
furat din pãdurile verii...” (Vers de mireasã). De acum
încolo, herbul iubirii se imprimã obsedant în plasma
poeziei lui Radu Cârneci. Sonetele din Umbra femeii
(1968) nu sunt atât de searbede precum s-a afirmat, doar
pe motiv cã forma fixã ar îngrãdi imaginarul. Rezonanþele
biblice chiar se amplificã în pofida atracþiei cãtre „tãcerea
muzicalã”. Rareori sonoritãþile iau locul sugestiei ºi
inefabilului, altfel starea de graþie transpare liberã peste
graniþele fluide. Nu-i o exagerarea dacã se adjudecã
apropierea de „sonetele închipuite” ale lui V. Voiculescu,
mai ales pentru tema preponderent eroticã, dar ºi natura,
trecerea timpului, cunoaºterea, poezia, moartea - toate
acestea subordonate iubirii. La fel, pentru vibraþia intensã,
alegorie ºi comparaþia amplã. Spre argumentare, oricare
text poate fi citat: „...Bat clopotele-n suflet - ºi aud / pãsãri
de sud ºi nord, zvâcnind în tâmple /iar stelele-mi inundã
ochii când pe / vãpaia lor zãresc slãvitul nud. // O, dansul
tãu cu largi volute suple / când ierburilor dai sperat sãrut
/ din tainele pãmântului tãu crud / mai toarnã mir ºi patima
mi-o umple. // ªi peste mine vino ºi tãmâie / mireasma
ta, cãdelniþând uºor / gol sânul tãu deasupra mea rãmâie
/ încingã luna lui un foc sonor // iar sângele sã cânte ºi
sã joace / dezlãnþuit, de moartea lui, dincoace.” (Sonet,
înainte de dragoste). Are dreptate Radu Enescu când
considerã cã poezia lui Radu Cârneci e „pãgânã”, nu doar
pentru cã „la el dragostea nu atrage dupã sine

culpabilitate”, ci, aºa cum tot comentatorul afirmã, iubirea
reprezintã „o stare de graþie”, „un temei al fiinþei” ºi, de
adãugat, pentru cã ea înseamnã cultul vieþii înãlþat la
scara cosmicitãþii. Aderenþa organicã a omului la lumea
datã implicã totdeauna spiritualizarea, refacerea stãrii
edenice. Femeia e o divinitate în sensul dat, bunãoarã,
de Blaga - nimfã, zeiþã, dar ºi „fiicã a pãmântului”: „Adu o
jertfã-n fiecare zi / zeiþei mari, pãgânei Vineri!” Dar ºi
Athena e chematã din timpul sublim al mitului în frunziºul
trerestru ºi sã pãtrundã firea cu ochii ei stelari. Cum se
vede, senzualitatea idilei are tot mai multã nevoie de
spiritualizare, chiar dacã nu rareori se fac hatâruri romanþei
melancolizate, cu dedicaþii ºi cu tot dichisul specific Lied-
ului ºi song-ului. „Taina de cer ºi de pãmânt” stãpâneºte
ºi teritoriul „grãdinii în formã de vis”, „veºnic liman” ºi
„altar”, aflatã sub tutela „rimelor” lui Petrarca. Nu mai e
grãdina dintre ziduri, a lui Ion Pillat, ci un „Eden de mugur
ºi soare”, unde poetul primeºte profeþie de la zeii din
vechime. În creuzetul sonetului sunt rodite „culori ºi
muzici”: „Edenul meu de mugur ºi soare / de lunã ºi izvoare
jinduit / ºi undã dulce lung-legãnãtoare / ºi proaspãt duh,
mereu neprihãnit // tu limpede de ochi bântuitoare / durere-
a lui Orfeu neistovit / pe fruntea-i mândrã aurã-sudoare: /
Euridice, fructul meu oprit...” (Edenul meu de mugur ºi
soare).

În legãturã cu traducerea liberã a poemului Cântarea
Cântãrilor, trebuie avutã în vedere explicaþia datã de cãtre
poetul însuºi încã în postfaþa ediþiei din 1993. El cautã
sã identifice tipuri de interpretãri ale poemului biblic. Una
ar fi cea alegoricã („neostoita Cântare a dumnezeirii de
cãtre om”); alta, „culticã”, ceea ce intereseazã special în
acest comentariu, ºi anume cum cã vestitul poem ar fi
transpunerea unei liturghii pãgâne, din Orientul Apropiat,
în onoarea unui zeu care se stinge ºi care va cãuta în
infern pe iubita sa.  Interpretarea dramaticã este mai intens
valorificatã de „parafraza” lui Radu Cârneci, prin
intensificarea conflictului rege-mire, pe câtã vreme
interpretarea „naturalistã”, invocatã de poetul nostru de
azi, e consecutivã celei „cultice”: avem de-a face cu o
sumã de cântece de dragoste egiptene sau de cântece
populare arabe, potrivit cu un scenariu sirian de nuntã.
Autorul noii Cântãri vede primele douã interpretãri ca fiind
complementare, sfânt ºi alegoric, pe când celelalte douã
ar avea mai mult o semnificaþie sexualã ºi profanã.
Dimensiunile „sfântã” ºi „umanã” fuzioneazã, acum, sub
semnul eroticului. ªi astfel poemul dramatic  încorporeazã
„elemente ale liturghiei pãgâne a mariajului sfânt, dar
demitizându-le pânã la capãt, pentru a anunþa cã
adevãratul rol al iubirii este nu de a uni în mod religios
cerul cu pãmântul, ci de a uni douã fiinþe pe care
Dumnezeu le-a creat ca firi complementare...”

Dupã aceastã întinsã ºi, poate, specioasã parantezã,
trebuie vãzut ceea ce accidental se numeºte prezenþa
sacrului pãgân în toatã poezia lui Radu Cârneci. La modul
expresionist, senzualitatea se îngemãneazã cu
serafismul, retrãirea poeticã a mitului primitiv are loc într-
un context spiritualizat, aureolare a substratului pre-
creºtin. „Conflictul” dramatic  uneºte timbrul anacreontic,
cu fulguranþa saphicã ºi cu ecouri de senzualitate
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FARMACISTUL SAS, JOHANN MARTIN
HONIGBERGER, FOLOSIT CA PRETEXT LITERAR
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orientalã. Chemarea mirelui e o imploraþie divinatorie de
naturã miticã: „Sãrutã-mã! Mireasmã-i al tãu nume /
plutind pe vânturi abur resfirat / e cânt strãvechi de patimã,
anume / fecioarele ºoptindu-l alintat. // Sãrutã-mã! ªi pãrul
peste mine / revarsã-þi-l, ca iedera, ºuvoi / ca o stupinã-n
ploaia de albine / amirosind a miere ºi aloe...” Rãspunsul
miresei are aceeaºi ceremonioasã ardenþã: „O, tu ursitul
sufletului meu / pe ce ponoare paºte turma-þi blândã / ºi-
n miezul zilei când e soare greu / unde-i coliba ta sã ne
ascundã? // Acolo doar cu tine m-aº dori / în mãtãsoase
ierburi alinatã / pãmântul sã se bucure a fi / cald leagãn
de iubire preacuratã...” Rezonanþa imnicã din pasiunea
Regelui se instituie ca un pandant cu valoare competitivã:
„Frumoasa mea peste puteri frumoasã / ce drag mi-e
glasul tãu plutind pe vãi! / Se face aºteptarea de mãtasã
/ iar aerul alintã zurgãlãi. // ªi cum mi te arãþi fremãtãtoare
/ cu vãlurile-n vânt te-asemãn iar / focoasei mânze fãrã-
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asemãnare / purtând pe faraon în splendid car.” ªi, final
apoteotic, în aceeaºi rezonanþã cu conºtiinþa miticã a
sacrului ca realitatea cea mai adevãratã: „De mii de ani
Edenul vã aºteaptã: / mireasã veºnic, veºnic
Dumnezeu...”

Imn Soarelui vine ºi din cântarea strãveche a lui
Eknaton, zeu al iubirii ºi al fertilitãþii. Peste tot se
instaleazã semnele creaþiei, poveþele bãtrânilor penaþi,
”puterile de jos ºi de sus”, umbrele ºi paradisele. Mai
mult decât orice, e un exotism orfic, în care Ea existã de
la început ºi-i bântuie ºi-acum credinþa. „ªi iatã cum din
coasta mea bãtrânã / smerindu-mã îþi zãmislesc fiinþa /
asemenea mie: specie pãgânã...” (De n-ai fi tu, n-ar fi
adânc de lume). Ritmurile sunt dionysiace, geografia e
miticã, simþurile „pãgâne” trase spre estetismul
spiritualizat. Toate drumurile duc spre tainã ºi purificare.
Dorador se confruntã cu Timpul, asemenea lui Hölderlin...

Orient”, fie ºi pentru numeroasele informaþii, relativ
colaterale, despre care nu mai auzisem pânã atunci, sub
nici o formã; de pildã, cã orientalistul A.Roºu s-ar fi ocupat
el însuºi de viaþa lui Honigberger ºi cã ar fi adunat un
serios material pe seama acestuia; cã I.P.Culianu, la
rândul lui a avut cercetãri personale în ceea ce-l privea
pe celebrul personaj braºovean ºi nu în ultimul rând, cã
Eliade însuºi fusese dominat de curiozitatea aflãrii
numelor acelor români, care s-au apropiat de îndepãrtata
lume orientalã.

Bãnuim, numai, ce mirare se va fi nãscut pe chipul
savantului care, încã din perioada interbelicã ºtia de
Honigberger, atunci când cercetându-i trecutul va fi dat
peste un alt mare orientalist, tibetanologul Csoma ªandor,
parþial contemporan cu farmacistul sas; ºi acesta va fi
ajuns în Tibet, respectiv India, punând bazele unor cãrþi
de referinþã pentru gramatica ºi dicþionarul tibetan.

Era cât se poate de firesc, atunci, ca Eliade sã fie
sedus de viaþa plinã de aventuri a lui Honigberger ºi sã-l
transforme în personaj literar, cum de altfel se ºi întâmplã
în nuvela amintitã mai sus. Relecturând, dintr-o cu totul
altã perspectivã „Secretul doctorului HonigbergerSecretul doctorului HonigbergerSecretul doctorului HonigbergerSecretul doctorului HonigbergerSecretul doctorului Honigberger”, am
aflat lucruri peste care, la prima întâlnire cu nuvela, le-am
ignorat, fie din neºtiinþã, fie din nerãbdarea cititorului dornic
sã ajungã la final cât mai curând, pentru a vedea derularea
deznodãmântului.

Ne încumetãm sã vi le prezentãm, cât se poate de

„Mã interesa, într-adevãr, viaþa acelor români care se
lãsaserã stãpâniþi de pasiunea pentru Orient”; aceasta
este una dintre frazele de început ale cunoscutei nuvele
semnate de Mircea Eliade, „Secretul doctorului
Honigberger”. Pentru cine nu ºtie absolut nimic despre
farmacistul ºi nu medicul sas, poate sã creadã cã scrierea
este numai ºi numai rodul imaginaþiei vii, bogate, a
savantului religiilor, ale cãrui preocupãri literare ne sunt
azi bine ºtiute.

Aºa ne-a rãmas, în memoria personalã, Honigberger,
foarte multã vreme, anume ca fiind un personaj fictiv.
Dupã ani de zile, urmare a preocupãrilor noastre privind
spiritualitatea indianã, am avut ideea adunãrii într-o
singurã carte a tuturor acelora dintre persoanele nãscute
în spaþiul românesc, a cãror activitate a avut atingere cu
Orientul, în general, cu India, în mod special. Aºa am
ajuns ºi la Honigberger, pur ºi simplu întâmplãtor, ca ºi la
cartea sa”Treizeci ºi cinci de ani în Orient”, aflatã sub
formã de manuscris ºi tradusã în limba românã, cu note
ºi comentarii interesante, de cãtre tânãrul cercetãtor
Eugen Ciurtin.

Deºi un alt cercetãtor român, L. Bordaº, amendeazã
din plin, atât traducerea manuscrisului lui Honigberger,
care nu s-ar fi fãcut direct din limba germanã, ci din
englezã, denaturându-se, astfel, destui termeni ºi anumite
sensuri ale exprimãrii medicului sas, noi am gãsit cât se
poate de binevenitã cartea „Treizeci ºi cinci de ani în




